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BAB I

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Penerjemahan merupakansalah satu keterampilan krusial dalam kontekskerja sama
internasional yang melibatkan banyak dokumen, komunikasi lintas budaya,.dan
pengambilan keputusan antarnegara. Dalam era globalisasi dan integrasi kawasan
seperti ASEAN, dokumen administratif tidak hanya berfungsi. sebagai media
komunikasi internal, tetapi juga sebagai alat diplomasi yang mewakili posisi,
pandangan, dan komitmen suatu negara dalam kerja sama internasional.: Oleh
karena itu, akurasi dan ketepatan dalam.menerjemahkan dokumen resmi menjadi
sangat penting, terutama ketika dokumen tersebut bersifat formal, dan berdampak

pada hubungan bilateral atau multilateral.

Kementerian Komunikasi dan Digital Republik Indonesia (Kemkomdigi), sebagai
institusi pemerintah yang terlibat aktif dalam kerja sama internasional di bidang
komunikasi, informasi, dan transformasi digital, secara rutin menghasilkan dan
menerima berbagai jenis dokumen administratif seéperti nota dinas, laporan, MoU,
dan executive summary dalam dua.bahasa,.yakni bahasa Indonesia dan bahasa
Inggris. Dalam pelaksanaan kegiatan tersebut, keterampilan penerjemahan bukan
hanya diperlukan oleh penerjemah profesional, tetapi juga oleh staf, bahkan

mahasiswa magang yang turut terlibat dalam prosesnya.

Selama melaksanakan praktik kerja lapangan (PKL) di Pusat Kelembagaan
Internasional, Kemkomdigi, penulis mendapatkan.pengalaman langsung. dalam
membantu proses penyusunan dan penerjemahan dokumen resmi yang berkaitan
dengan kegiatan kerja sama internasional, khususnya pada kawasan ASEAN.
Beberapa dokumen yang ditangani meliputi nota dinas hasil koordinasi antar
kementerian/lembaga, laporan kegiatan regional, serta executive summary forum

internasional seperti SOMRI dan AMRI. Dokumen-dokumen tersebut umumnya
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disusun dalam bahasa Indonesia, kemudian diterjemahkan ke dalam bahasa Inggris

sebagai bentuk komunikasi lintas negara.

Pengalaman tersebut memberikan pemahaman bagi penulis mengenai
penerjemahan dokumen resmi, terutama dalam hal pemilihan istilah teknis,
kejelasan makna, dan akurasi informasi. Halwini selaras dengan pandangan
Newmark (1988) yang menyatakan<bahwa penerjemahan+bukan hanya proses

linguistik, tetapi juga proses pemindahan makna lintas konteks sosialidan budaya.

Berdasarkan latar belakang tersebut, penulis merasa penting untuk .menulis
pengalaman magang ini ke dalam laporan ilmiah yang tidak hanya memuat
deskripsi kegiatan, tetapi juga menganalisis teknik-teknik penerjemahan yang
digunakan dalam praktik. ‘Dengan demikian, laporan ini diharapkan dapat
memberikan kontribusi _dalam memahami‘penerjemahan dokumen  administratif

pemerintahan dalam Konteks kerja sama internasional.
1.2 Ruang Lingkup Kegiatan

Ruang lingkup kegiatan magang penulis mencakup peran sebagai asisten staf di
Pusat Kelembagaan Internasional, dengan Keterlibatan langsung dalam aktivitas
persuratan, penyusunan notulensi rapat, penerjemahan dokumen resmi, dan
pelaporan kegiatan kerja sama internasional. Fokus laporan ini adalah pada
kegiatan penerjemahan dokumen administratif, khususnya nota dinas, laporan

rapat, dan executive summary yang terkait dengan forum ASEAN.

Penulis tidak hanya mendukung proses administratif, tetapi juga secara aktif
menerapkan keterampilan bahasa dalam konteks bilingual: Oleh karena itu, ruang
lingkup pembahasan dalam laporan ini tidak hanya terbatas pada deskripst kerja,
tetapi juga mencakup analisis teknik penerjemahan berdasarkan data nyata

dokumen yang diterjemahkan selama masa PKL.
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1.

~

1.

1.

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan

Kegiatan magang dilaksanakan pada:

Tempat: Kementerian Komunikasi dan Digital Republik Indonesia, Gedung
Kominfo, Jalan Medan Merdeka Barat'No..9; Jakarta Pusat, khususnya pada

unit kerja Pusat Kelembagaan‘Internasional.

Waktu Pelaksanaan; 3 Maret 2025 — 3 Juli 2025

Kegiatan magang berlangsung secara penuh waktu selama +4 bulan dengan pola
kerja harians mengikuti jam' operasional kantor dan sesuai penugasan dari
pembimbing lapangan.

1.4 Tujuan dan Manfaat

1.4.1 Tujuan

Mendeskripsikan aktivitas penerjemahan dokumen tesmi selama pelaksanaan

magang di Kemkomdigi.

Menganalisis teknik penerjemahan yang digunakan dalam. dokumen

administratif kerja sama internasional berdasarkan teori yang relevan.

Mengidentifikasi tantangan:danssolusi dalam menerjemahkan dokumen resmi

di lingkungan pemerintahan.

Memberikan refleksi atas peran mahasiswa dalam praktik penerjemahan yang

mendukung kerja sama internasional.

1.4.2 Manfaat bagi Mahasiswa

Mendapat pengalaman langsung dalam proses penerjemahan dokumen resmi

di lingkungan pemerintahan:

Melatih keterampilan bahasa Inggris dan Indonesia dalam konteks profesional

dan diplomatik.

Memperluas pemahaman tentang praktik kerja sama internasional di

pemerintahan.
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4. Mengembangkan kemampuan berpikir kritis melalui penerapan teori ke dalam
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2. Menambah perspe
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1.

1.4.3 Manfaat bagi Instansi

Cipta milik Politeknik Negeri Jakart

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

)

POLITEKNIK

SAKARTA 2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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BAB IV

PENUTUP

4.1 Kesimpulan

Berdasarkan hasil pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang telah penulis
jalani selama kurang lebih empat bulan di Kementerian Komunikasi.dan, Digital
Republik Indonesia (Kemkomdigi), khususnya di unit kerja Pusat Kelembagaan
Internasional, dapat® disimpulkan bahwa kegiatan penerjemahan dokumen
administratif dalam konteks kerja sama internasional memegang peran yang sangat
penting dalam mendukung diplomasi teknis dan komunikasi lintas negara. Melalui
pengalaman langsung dalam menerjemahkan dokumen resmi seperti Executive
Summary SOMRI-AMRI, Nota Dinas Pilar Sosial Budaya ASEAN, dan Nota
Dinas ASEAN Data Ecosystem, penulis memperoleh pemahaman menyeluruh
mengenai tantangan, tanggung jawab, serta strategi yang . diperlukan dalam

penerjemahan dokumen pemerintahan.

Dalam proses penerjemahan, penulis mengaplikasikan tiga tahap penerjemahan
menurut Nida dan Taber (1974) yang terdiri dari: analisis, transfer, dan
restrukturisasi, serta melakukan klasifikasi teknik penerjemahan berdasarkan teori
Molina dan Albir (2002). Melalui_analisis. terhadap. ketiga dokumen. tersebut,
penulis mengidentifikasi 52  satuan  penerjemahan, dengan distribusi teknik
terbanyak adalah literal translation, modulation, dan transposition. Teknik lainnya
yang juga digunakan secara signifikan meliputic adapration, amplification,

reduction, calque, borrowing, equivalence..

Analisis ini menunjukkan bahwa pemilihan teknik penerjemahan sangat
bergantung pada sifat.dokumen yang diterjemahkan. Untuk-dokumen administratif
resmi, seperti nota dinas dan executive summary forum ASEAN, teknik literal dan
transposisi lebih dominan karena mempertahankan bentuk formal, yang menjadi
karakteristik utama teks birokrasi. Sementara itu, teknik seperti adaptasi,
amplifikasi, dan modulasi digunakan ketika terdapat perbedaan budaya, struktur

kalimat, atau cara pandang antara Bahasa Sumber dan Bahasa Sasaran.
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Proses penerjemahan tidak hanya bersifat linguistik, tetapi juga membutuhkan
pemahaman kontekstual, institusional, dan diplomatik. Misalnya, dalam beberapa
kasus, istilah seperti “ASEAN Dialogue Partners” tidak hanya diterjemahkan
secara literal, tetapi juga harus disesuaikan demganwpadanan baku dan konteks
hubungan internasional yang berlaku..Selain‘itu, penulis juga mengalami kendala
terkait terminologi, struktur kalimat, serta perbedaan format penulisan antara
dokumen berbahasa Inggris dan bahasa Indonesia. Kendala ini diatast melalui

pendekatan sepertipenggunaan glosarium resmi, dan konsultasi dengan mentor.

Secara keseluruhan, kegiatan'magang ini tidak hanya meningkatkan kompetensi
penerjemahan penulis secara profesional, tetapi juga memperkaya wawasan tentang
mekanisme kerja sama internasional di lingkungan birokrasi Indonesia. Melalui
keterlibatan langsung dalam proses komunikasi lintas negara, penulis dapat
memahami secara nyata peran bahasa dalam menyampaikan kepentingan nasional

serta menjembatani pemahaman antarbudaya.
4.2 Saran

Berdasarkan pengalaman dan hasil analisis selama pelaksanaan PKL, penulis

menyampaikan beberapa saran sebagai berikut:
1. Bagi Instansi (Kemkomdigi):

a) Disarankan agar proses penerjemahan dokumen kerja sama internasional
didukung dengan basis data istilah yang lebih terstruktur, seperti
translation memory atau glosarium digital khusus dokumen ASEAN. Hal
ini akan mempermudah menerjemahkan istilah dalam dokumen resmi

kementerian dan antarnegara.

b) Perlu adanya.pelatiham mengenai teknik penerjemahan administratif bagi
staf atau mahasiswa magang yang ditugaskan dalam penanganan dokumen
bilingual. Dengan demikian, akurasi dan keberterimaan terjemahan dapat

lebih terjamin.
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KOM

KEMENTERIAN KOMUNIKASI DAN DIGITAL RI
SEKRETARIAT JENDERAL

PUSAT KELEMBAGAAN INTERNASIONAL

D l G ' I Modan Mordoka Barat No 8, Jakarta 10110 Telp Fax (021) 3503736 www samohs 20 o

NOTA DINAS
Nomor: 29/KSEIP/SJ.8/K1.02.02/3/2025

Kepada Yth. : Kepala Pusat Kelembagaan Internasional

Darl ! Ketua Tim Kerja sama Ekonomi, Informasi dan Pos

Hal . Laporan Rapat Koordinasi Persiapan Pertemuan the 33% ASEAN
Socio-Cultural Community Council (ASCC 33)

Klasifikasi . Biasa

Lampiran e

Tanggal . 19 Maret 2025

Sesual dengan surat undangan darl Direktur Kerja Sama Soslal Budaya ASEAN,

Kementerian Luar Negerl, Nomor 04176/KA/03/2024/44 tanggal 12 Maret perihal tersebut

diatas,

bersama Inl kami laporkan bahwa rapat koordinasi telah dilaksanakan secara hybrid

pada tanggal 18 Maret 2025. Adapun poin-poin penting dan diskusi rapat adalah sebagai
berlkut:

1. Agenda dan Tujuan Pertemuan ASCC 33

Pertemuan ASCC 33 akan membahas endorsement dokumen strategis termasuk Visi
Masyarakat ASEAN 2045 dan Strategic Plan masing-masing pilar ASEAN,
Pembahasan implementasl dan evaluasi akhir (End-Term Review) ASCC Blueprint
2025,

Penguatan peran Indonesia dalam menyampaikan kepentingan nasional dalam
kerangka prioritas keketuaan Malaysia 2025.

2. Prioritas Koketuaan Malaysia di Pllar Sosial Budaya ASEAN

Tema utama; Inclusivity, Sustainability, and Resflience.

Fokus pada penguatan [dentitas ASEAN, ekonomi kreatif dan digitalisasi, ketahanan
kesehatan, pemuda dan olahraga, serta aksi terhadap perubahan iklim.

Indonesia perlu menyesualkan kepentingan nasional dengan prioritas tersebut guna
mengoptimalkan peran dalam kerja sama ASEAN.

3. Dokumen yang Akan Diadops| pada KTT ASEAN ke-46 Mel 2025

ASEAN Creative Economy Sustainability Framework (dipimpin oleh Kementerian
KebudayaarnvSOMCA Indonesia).

ASEAN Declaration of Commitment on ASEAN Dwg Secunty and Self-
Reliance (dipimpin oleh Kementenan Kesehatan/SOMHD Indonesia).

ASEAN Leaders Declaration on Sustainable Resilience (dipimpin oleh BNPB/ACDM
Indonesia),
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Indonesia perlu memperkuat laporan pencapaian dan dampak program-program di
bawah ASCC Blueprint 2025 untuk menunjukkan kepemimpinan di pllar sosial

budaya
5. Efektivitas Kemitraan ASEAN dengan Negara Mitra

sidang Interasional untuk menggunakan istilah "Chairship® untuk menghindari
Demikian kami sampaikan. Atas perhatian dan perkenannya, kami ucapkan terima

Penguatan strategl diplomasi Indonesia dalam mendorong agenda kepentingan
Koordinasi lebih lanjut dengan Kementerian Luar Negerl untuk penyusunan
pernyataan dan posisi resmi Indonesia dalam pertemuan mendatang.

Dalam diskusi juga Kementerian Luar Negen menambahkan agar kedepannya dalam
pengkategorian gender dalah istilah keketuaan tersebut,

penting yang harus dimasukan kedalam materi intervensi terkait posisi Indonesia pada
nasional di ASEAN,

Penting untuk memastikan bahwa kerja sama dengan negara mitra tetap
Indonesia mendorong agar mekanisme kerja sama ASEAN dengan mitra strategls
lebih terarah dan selaras dengan prioritas komunitas sosial budaya ASEAN.,

Setiap kementerianiembaga focal point diberikan kesempatan apabila terdapat Isu
agenda ASCC 33,

mengedepankan sentralitas ASEAN dan prinsip kesetaraan,

Proses evaluasi masih berlangsung dan memeriukan kontribusi aktif dan seluruh

badan sektor terkait.

4. Evaluasi implementasi ASCC Blueprint 2025
6. Tindak Lanjut dan Rekomendasi

kasih.

(© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :

~)

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

JAKARTA 2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITEKNIK

a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
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menenma concep! nofe awal dan meminta agar dokumen leknis lanjutan dapat segera
Demikian kami sampaikan, Atas perhatian dan perkenannya, kami ucapkan terima

disampalkan guna dikonsultasikan kepada kementerianfembaga terkait sebelum
memberikan persetujuan resmi atas partisipasi Indonesia dalam proyek ASEAN Data

4. Delegasi Indonesia menyampaikan periunya kejelasan mekanisme serta penjelasan teknis
yang lebih nincl terkait proses pengumpulan metadata. Dalam hal ini, Indonesia telah
Ecosystem Deveilopment.

5. Pihak Republik Korea menyampaikan komitmen untuk segera menyampaikan dokumen
teknis lanjutan dan menekankan pentingnya persetujuan dari negara anggota ASEAN agar
pelaksanaan proyek dapat berjalan sesual dengan jadwal yang telah ditetapkan,

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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LAMPIRAN II
HASIL NILAI PRAKTIK KERJA LAPANGAN

e

KOMDIGI
HASIL EVALUASI
Nama Mahasiswa Muhamad Erlangga Septyan
NIM 2208411012
Nama Pembunbing Dian Wulandan
Judul PKI PENERAPAN TEKNIK PENERJEMAHAN PADA DOKUMEN

ADMINISTRATIF KERJA SAMA INTERNASIONAL DI
KEMENTERIAN KOMUNIKASI DAN DIGITAL RI
Nilai Prakuk Kerja Lapangan
No | Komponen Penilaian
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a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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